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Preface

This text-book aims to give the student as quickly as possible the
ability to read an Esperanto text, after which it is hoped he will,
through reading, acquire fluency in the other linguistic skills. There
is no substitute for a teacher (either live or mechanical); nevertheless,
with this book even the isolated student will learn the International
Language, and it is him I have borne in mind throughout.

I have noticed that many text-books in Esperanto, to make things
easier for the student in the beginning, have tended to treat Espe-
ranto as though it were a bastard kind of English: vocabulary has
been selected for its similarity lo English forms, and sentences given
whose syntax approximates to English syntax. The unique possibili-
ties of Esperanto are left till later on in the course, by which time
it is difficult to eradicate impressions formed earlier and to free one-
self from the influence of the English language.

I have therefore concentrated from the ve rybeginning on
Esperanto itself. The most characteristic trait of the International
Language is its agglutinative, or word-building, nature. English once
possessed this ability to a high degree, but it has long since petrified;
and the subtlety of meaning which it is possible to achieve by mani-
pulating a relatively small number of semantic units may come as a
revelation to the English-speaking student, In presenting the vocabu-
lary I have, throughout the earlicr lessons, made use of three Espe-
ranto word-frequency lists (notably that of Blaas): that word frequ-
ency in Esperanto does not always coincide with that of English will
be apparent from the Keys to the Exercises. In later lessons some
less frequent roots are included as a result of the passages chosen as
Exercises.

After lesson 5 no further translation out of English into Esperanto
is asked for in the Exercises, but the student may find it useful to
retranslate the Keys into Esperanto, checking his efforts against the
original Exercise.
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Finally, it may be asked why it was necessary to use the English
language at all. That Esperanto is eminently suitable for direct-
method teaching has been abundantly demonstrated, and indeed
Esperantists using the Cseh Method were pioneers in this field. My
experience suggests, however, that the average English speaker, at
least, finds the direct method difficult in the absence of a teacher,
and therefore 1 have preferred to evolve the method presented here.

Dollar, 28th March, 1965 WILLIAM AULD
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Lesson one

PRONUNCIATION

There are twenly-eight sounds in Esperanto, and each sound is
represented by a single letter of the alphabet, hence there are twenty-
eight letters in the alphabet. There are no silent letters, and every
word is spelt exactly as it is pronounced and vice versa.

Vowels

There are five vowels in Esperanto, each of which represents a so-
called middle vowel, i.e., neither too short nor too long.

A is pronounced as in father

E is pronounced as in there

I is pronounced as in machine
O is pronounced as in or

U is pronounced as 00 in {00

NOTE 1: — The vowel which causes most trouble to English speakers is I.
They tend to make it too short. It is never pronounced as in the English bit,
and hence English speakers should concentrate on drawing out the sound I in
Esperanto; they should think of the ee sound in see, and drawl it slightly.

NOTE 1I: — The Esperanto vowels are pure, while for mauy speakers English
vowel sounds, particularly E and O, are in fact diphthongised by adding a
short Y-sound after E or a short U-sound after O (e.g., go is often pronounced
GOu). This should be avoided in Esperanto.

Consonants

The following consonants are the same in English and Esperanto: —
BDFHKLMNPSTYVZ

The remaining consonants should be learned as under: —

(@) Cis pronounced as ts in bits
G is pronounced as in go
J is pronounced as y in yes
R is trilled as in Scottish pronunciation of the English R.

(b) € is pronounced as ch in chess
G is pronounced as in gymnasium
H is pronounced as ch in loch
J is pronounced as s in pleasure
S8 is pronounced as sh in shout
U is pronounced as w in will
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The name of each letter is: — in the case of vowels, the sound of
the vowel; in the case of consonants, the sound of the consonant plus
+0". Hence the full alphabet of Esperanto is as follows: —

A Bo Co Co Do E Fo
Go Go Ho Ho I Jo Jdo
Ko Lo Mo No O Po Ro
So So To U Uo Vo Zo

EXERCISE
Learn the alphabet by heart.
NOTE IIT: — Since the rule is once letter, one sound, the bheginner should now

be able to pronounce every Esperanto word. However, he mayv at first find
himself puzzled by certain sound combinations, and the following guidance
may be of use to him: —

AlJ is pronounced as y in why

OJ is pronounced as oy in boy

EJ is pronounced as ey in they

UJ is pronounced as o y in do you

AU is pronounced as ow in how

EU is pronounced as ay w in say will

SC is pronounced as st s in west side

Stress
In Esperanto the stress always falls on the second last vowel ir. the
word, e.g.,, amo = Amo; laboro = labOro; respondas = respOndas;

malparolema = malparolEma.

Hence, if one remembers that only A, E, I, O, U, are vowels, one
immediately knows where to place the stress, or emphasis, in any
word. The beginner may sometimes feel some confusion when two
vowels fall at the end of the word. He should remember that our
rule always holds good, e.g.: —

historio = historlo balai = bal Ai
kiuj = kluj noktuo = noktUo
senscia == senscla ardeo = ardEo

EXERCISE

Practise reading the following sentence aloud until it flows easily
and correctly: —

La miopa profesoro ne scias, ke la knaboj, kiuj, hore
hurlante, ¢asas la jetitan pilkon, fuSas ankat tre stulte
siajn lecionojn kaj sengue vizitas la lernejon de tago al
tago.
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Lesson two

A noun is the name of a person, place, object or abstract quality,
e.g., workman, school, table, love.

An adjeclive describes a noun (or pronoun), e.g., green grass, other
people, bad habits.

A pronoun stands for a noun already known or understood, e.q., I,
you, he, she, it, we, they.

A verb expresses an action or a state of being, e.g., walks, breaks,
seem, am, is, are,

WORD-BUILDING (Roots and Endings)

Nouns, adjectives and verbs (and, as we shall see later, adverbs)
basically consist of two parts in Esperanto. These parts are the ROOT
and the ENDING.

The ROOT contains the meaning of the word, and the ENDING
shows whether it is a noun, a verb, an adjective or an adverb.

The NOUN-ENDING in Esperanto is -o. All nouns in Esperanto
end in O. Hence we find e.g., laboro = work (labor/o); belo = beau-
ty (bel/o); faro = deed (far/o); amo = love (am/o0); krio = cry,
shout (kri/o).

NOTE I: — There is normally no equivalent in Esperanto for the English
words ,,a” or ,,an”. Hence faro may mean ,,deed” or »a deed”; krio may
mean ,,shout” or ,,a shout”.

The ADJECTIVE-ENDING in Esperanto is -a. All adjectives in Es-
peranto end in A. Hence we find e.g., bela = beautiful (bel/a); bona
= good (bon/a); ama = loving (am/a); kria = shouting, loudmouth-
ed (kri/a).

PRONOUNS have no special ending, and should be learned as in-
dependent words, e.g, mi = I; vi = you; li = he; i = she; gi
= it; ili = they; ni = we.

There are different VERB-ENDINGS, depending on whether the
action expressed takes place in the past, the present, or the future.
Action taking place in the present is shown by the ending -AS, e.g.,
mi laboras = I work (labor/as); li amas = he loves (am/as); vi
krias = you shout (kri/as); ili faras = they do (far/as).
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NOTE II: — Although the Engiish verb changes after he, she or it (and some
verbs, such as the verb to be change in other ways), the Esperanto ending
does not change in this way, as the following tables demonstrate: —

I love = miamas I am = mi estas
you love = viamas you are = vi estas
he, she, it loves = li, $i, i amas he, she, it is = li, §i, gi eslas
we love = niamas we are = nieslas
they love = ili amas they are = ili estas
NOTE 11l: — There is more than one way of expressing the Present Tense

in English, e.g., T love; 1T am Joving; 1 do love, are all expressions of the
Present Tense. While it is possible to reproduce these differences in Espe-
ranto, normally the form @mas sufficiently expresses the required meaning.
Hence: — she is working = §i laboras; they do shout = ili krias; we are
loving = ni amas.

NOTE 1V: — You will have observed that a single root, e.q., am-,
can be made info a noun, an adjective or a verb by the addition of
the appropriate ending: amo, ama, amas. This holds good for
all Esperanto roots, the criterion being that
the resultant word must make sense. It is clear, also,
that word-formation is in no way restricted to forms which may
have an exact equivalenl in English or any other given language,
This fact greatly coniributes to the richness and subtlety of Espe-
ranto.

Q. Which would you enjoy more — ama laboro, or labora amo?

NOTE V: — In English, an adjective always precedes the noun it describes,
e.g.,, good work (where ,.good” describes ,,work’). In Esperanto, however,
although the adjective more usually precedes its noun, it may also (and not
infrequently does) come after it. Thus ,,good work” may equally well be
translated as bona labore orx laboro bona.

Q. What is the difference between bela faro and faro bela?
A. None.

NOTE VI: — Thanks to the svstem of word-endings, the function of each
word is clear, irrespective of its position,

EXERCISE 1

How would you express the following in English? (Sometimes you
may find that although lhe meaning of a word or phrase in Esperanto
is quite obvious to you, you nevertheless have difficulty in finding
the English equivalent. Don't worry about this. Concentrate on un-
derstanding the Esperanto).
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Ama koro. Kora amo. Bela lumo. La
lumo estas bela. La taga lumo estas
bela. Vi estas bela. La nova tago. La
taga novo. Kria respondo. Responda
krio, Mi respondas. La lunio de la
tago estas bela. Si rigardas. Ama ri-
gardo. Ame nova. Respondo ama.
Respondo kria. Krio responda. Ni fa-
ras. La farc estas bona. Bela estas la
rigardo. Laboro estas bona. Amo no-
va estas bela. Si estas bela. Ili amas.
Mi respondas.

EXERCISE Il

Translate the following into Esperanto: —

VOCABULARY

kor/o = heart
ium/o = light (that
which shines)
la = the
lag/o = day
nov/a —= new
respond/o =
de = of, from
rigard/as = looks (at)

reply

Heartfelt love. A loving heart. A radiant look. An answering look.
An answering shoui. A deed of work. A working day. A new day.
The reply is new. She is-looking. e is-shouting. They love. We are-
working. A lovely day. A responsive heart. The radiance of a res-
ponsive, loving heart is beautiful. We look. We reply. The work of

the day.
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